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AHHOTanuA. B [aHHOW cTaTbe WCCIENYETCA BIUSHHUE KYJIbTYPHBIX
(dakTOpOB Ha pabOTy MEPEBOAUYNKOB B MEKKYJIHTYPHOM B3aMOJICHCTBHH. B amoxy
rJ100anu3a JOBOJBHO MPOOJIEMAaTUYHO ONPEACINUTh, YTO TaKO€ KyJIbTypa, U B
YeM pazauuusa Mexay €€ omnpeneneHusMu. llepeBon - 3TO OOHO W3 CPEACTB
MEXKYJIbTYPHOTO 00IIeHNs. B TaHHOM HccnenoBaHuu OH OyZIeT paccMaTprUBaTHCS
KaKk pellaromas poyib MEPEeBOAYECKOrO Mpolecca B IMOCPEIHUYECTBE MEXKIY
CONPUKACAIOUIUMHUCS KYyJIbTypaMH, CO3/laBasi, B CBOIO OY€pelb, HOBbIE (HOPMBI
KYJIbTYPHBIX LIEHHOCTEM.

KiloueBble  ciioBa:  nepesod,  MeXCKYIbMYPHAS — KOMMYHUKAYUS,
HOCpeOHUu4ecmeo, Kya1bmypa, KOHmMeKcm, Meouayus.

THE ROLE OF INTERCULTURAL COMMUNICATION IN THE WORK
OF A TRANSLATOR

Abstract. This article examines the influence of cultural factors on the work
of translators in intercultural communication. In the era of globalization, it is rather
problematic to define what culture is and what are the differences between its
definitions. Translation is one of the means of intercultural communication. In this
study, it will be considered as the decisive role of the translational process in the
mediation between contiguous cultures, creating, in turn, new forms of cultural
values.

Key words:translation, intercultural communication, intermediary, culture,
context, mediation.

B wuccnenoBanusax mnepeoga ¢ 1980-x rr. mpousomen «KyJIbTYpPHBIA
noBopoT» [6], B KOTOpOM IIEpEBOJA  MEpEcTald paccMaTpuBaTh  Kak
MIPEUMYIIECTBEHHO JIMHIBUCTUYECKAN MPOLECC, @ MPU3HAIN, YTO MEPEBOJ — 3TO
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JeSITENIbHOCTh B KYJIbTYPHOM KOHTEKCTE, Ha KOTOPYIO BIUSAIOT (PaKTOPBI, JIexkKalllne
3a mpefeliaMH TOro, 4To OOBIYHO IMOHUMAeTcs s3bIKOM. B pesynbTaTe 3TOrO
KYJIbTYPHOI O IIOBOPOTA HCCIIEA0BAHUS NIEPEBO/IA TPUBJIEKIIN OOJbIIEE BHUMAHUE K
ujiee 0 TOM, 4YTO MEepeBOJ SBIsIETCs] (OPMON MEXKKYIBTYPHOH KOMMYHUKAIMH |5,
12]. O4eBuaHO, YTO NMEPEBOAUYMK KAK MEKKYJIBTYPHBIM KOMMYHHKATOP KaKHM-TO
00pa3oM HaXOAUTCS MEXIY KyJIbTypaMd M YTO TMEPEBOAUYMK pabOTaeT UMEHHO
yepe3 3TO MO3ULMOHUPOBAHUE MEXAY KyabTypamu. Takoe MO3UIIMOHMPOBAHUE
NOPOAWIO HACKD O TOM, YTO MEPEBOJYMK SIBJIAETCS MOCPEAHUKOM S3BIKOB M
KYJbTYp MEXAY UCXOJIHBIM U 1I€JIEBbIM TeKcTOM [4, 5, 11, 13].

B MEXKyJIbTYypHBIX B3aUMOJACHCTBUSAX, ONOCPEIOBAHHBIX IEPEBOIUYNKOM,
ecTb Kak MHUHMMYM TpH CTOPOHBI: JB€ WM Oosee (TpYIIbl) OCHOBHBIX
cO0ECEeTHUKOB, KOTOpbIE€ XOTAT OOWAThCAd JpPyr € JPyroM, HO HE MOTYT
pasroBapuBaTh Ha S3bIKE, IIOHATHOM JUII BCEX, M IIEPEBOAYMK (M) YacCTO
paccMaTpUBAETCs KaK «HE-TUYHOCTHY», TOCKOJIbKY OXKHIAeTcsi, YyTO OH / OHa
HUYEro HE BHOCHUT B CyTh B3auMoJedcTBHUA. OpHaKo, KaK YyKa3bIBaeT
Banenciio[14], ecThb acmekTbl poJjM TNEPEBOIYMKA, KOTOPbIE HE COOTBETCTBYIOT
poi He-yenoBeka. B gopManbHBIX YCIOBHSIX, KOTJa MPOUCXOAUT CUHXPOHHBIN
WIM TOCJEN0BATENbHBIA NEPEBOJ, HAIPUMEP, HAa KPYIHBIX MEXAYHapOIHbIX
KOH(pEepeHIUsAX U  JAUIUIOMAaTHYECKUX  BU3MTAX, (QYHKUUS  [EepEeBOAYMKA
OIpENIETICHHO OTPaHUYMBAETCS COOBITHEM U TEM BIMSAHHUEM, KOTOPOE MEPEBOTUUK
MO>KET OKa3aTh HAa OCHOBHBIX COOECETHUKOB (HO HE Ha COOOIIEHUE).

[Ipexxne 4YeMm wuccienoBaTh MNPUPOAY MEXKKYJIbTYPHOU Meauanuu Kak
KOMIIOHEHTa KOMMYHHUKAaTUBHOW pabOThI EPEBOJYUKOB, BAXKHO PACCMOTPETH, YTO
nojjpa3yMeBaeTcs IMOJ HJeed Menualuu B O3TOM KOHTekcre. [l 3Toro
HEOOXOIMMO BBINTH 3a Mpefenbl O0JacTH HUCCIENOBaHUM NEpPEeBOAA, YTOOBI
U3Y4YUTh, KaK WU MEXKYJIbTYpPHOIO IMOCPEIHUYECTBA MOHUMAETcs B Oolee
mupokod  chepe. Hampumep, B ogHOM W3  paHHUX  (HOPMYIUPOBOK
OTOCPEIOBAHHBIA ~ KOMIIOHEHT  MEXKKYJIbTYpPHOH  KOMMYHHMKAlMM  ObLI
CKOHCTPYHPOBaH KaK CIOCOOHOCTh pElIaTh MEXKYJIbTYpHbIE MPOOJIEMBI,
BO3HUKAIONIME B pe3yjbTaTe KYyJIbTYpHBIX pasznuuuii [9]. Takum oGpazom,
MEXKYJIbTYPHOE IMOCPETHUYECTBO MMEET TEHJEHIMIO MpeBpalarh npodjieMbl B
«Marepua; MEXKKYJIbTYpHOH KOMMYHHUKAIlMM U HOPMAJIM30BaTh HEAOIMOHUMAHHE
KaK HEMOCPEACTBEHHOE COCTOSHUE B3aUMOJACUCTBUS MEXAYy KyiabTypamu [1]. Mbl
1ojlaraéM, 4YTO TaKH€ B3IVISIAbI HA MOCPEIHUYECTBO HMMEIOT OrPaHUYEHHOE
OpUMEHEHUE JJis TIOHUMaHUs paldOThl TMEPEBOMYMKOB, IOCKOJIBKY OHH
NPEICTaBIAIOT KYyJbTYpHbIE pAa3jUuMs Kak CTaTUYHBIE W PACCMATPUBAIOT
NOCPETHUYECTBO KaK (DOPMYJIUPOBKY CTATUYHBIX, MOSICHUTEIbHBIX 3JIEMEHTOB,
KOTOPBIE MOT'YT pa3peliuTh KOMMYHUKAaTHUBHBIE TIpo0ieMbI| 10].
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bonee mpoaykTuBHBIN crOoco0 TyMaTh O MEXKKYJITYPHOM MOCPEIHUYECTBE
— paccMaTpuBaTh €ro Kak PENSIMOHHYI0 M WHTEPIPETUPYIOUIYIO JACSTEIbHOCTb.
To ecTh MEXKyIbTypHOE TMOCPEIHMYECTBO — OTO «AKTUBHOE Yy4YacTHE B
pazHoo0pa3uu Kak JesTENbHOCTh MO CO3JaHHUIO CMbICHay [8], KOTopas BKIIIOYAeT
NepPEeBOJ] 3HAYCHUHN PA3IMUHBIX APYTUX JUIs ce0s U JJisl APYTUX. ITO O3HAYAET, UTO
MEXKYJIbTYPHOE MOCPETHUYECTBO — ATO HE TOJIBKO PEIICHHE KOMMYHUKATHUBHBIX
npoOjieM, HO W pPa3BUTHE B3aUMONOHMMAHUS MEXAY YYaCTHUKaAMU OOIICHUSI.
HpumkanoBa u np.[3], HO3TOMY yTBEPKAAIOT, YTO MEXKKYJIbTYPHbIE MOCPEIHUKU
y4acTBYIOT B Ipoleccax IOHUMaHusl, OOBSCHEHUS, KOMMEHTHUPOBAHUS,
UHTEpIpETAllud U OOCYXJIEHHUSl SIBICHUM. MeEXKylIbTypHbIE TMOCPEIHUKU KaK
AHAJIM3UPYIOT 3HAYEHUS JPYTHUX, CO3JAHHBIX B PaMKaxX KYJIbTYPHBIX CTPYKTYp, TaK
U TPEIOCTaBISIOT TEM, KTO HE pa3leiisieT KyJIbTypHbIE pPaMKH, CpeICTBa JJis
MOHUMAaHUS Pa3JIUYHBIX JPYTUX [2].

[Tocpennuyeckasi posib MEPEBOAUYMKA, TAKUM OOpa30M, BBIXOJIUT 3a PaMKH
BBIDQXKEHUS ~ CMBICJIa  TIOCPEICTBOM  SI3bIKA, 4YTOOBI  MHKAICYJIUPOBATH
HEOOXOJIUMOCTh TE€pelauyn 3HAYCHUN, KOTOpbhIE NPUCYTCTBYIOT B TEKCTE, HO
BBIpAXKAIOTCSI HESABHO, 4e€pe3 KOHTEKCT. B »TOM cMbICIe MNOCPETHUK TaKxke
ABJISIETCS. UHTEPIPETATOPOM 3HAYEHUS M KOMMYHHKATOPOM HHTEPIPETUPYEMOIO
3HaYeHUs. Takum 00pa3oM, MEXKKYJIbTYPHBIA TOCPEIHUK TMO3UIIUOHUPYETCS
MEXIY KyJIbTypaMu KaK HWHTEPIIPETATOp 3HAYEHUH U Y4YacTBYET B CIIOKHOM
repMeHeBTHUeckoM mpoiiecce [7]. Takum 00pa3oM, MEXKYJIBTYPHOTO MOCPETHUKA
MOXHO TIOHMMAaTh KakK MPaKTUKYIOIIETO B pa3HOOOpa3uu, B KOTOPOM AaKThI
UHTEPIPETAIMA M CMBICTIO00pa30BaHus SIBISIOTCS (YHIAMEHTAIBHBIMU IS
KOMMYHMKAIIMM, TO €CTh MeAualus BKJIOYaeT B ce0s Kak aHalu3, TaKk u
BBITIOJIHEHUE [8].

PaccmatpuBas mepeBoj Kak MEXKYJIbTYpPHOE MOCPEIHUYECTBO, BAXKHO
MOMHUTh, YTO TIEPEBOJ] MUMEET KaK CXOJCTBA, TaK M OTJIMYUS OT Jpyrux ¢hopm
MEXKYJIbTYPHO KOMMYHHUKAalUUU [12] W YTO OHM BIHAIOT Ha caM MPOIECC
MOCPETHUYECTRA.

[lepeBomunMK — 3TO MOCPEIHUK, KOTOPBHIM OOBIYHO H30JUPOBAH KaK OT
co3aarens cooOIIeHusl, TaK U OT ero nonydarens. OH / OHA MOXET BBIIOJIHATH
paboTy o mepenuchiBaHUIO0 0€3 KOHTAKTa HU C MUcaTeNeM, HU ¢ YUTaTelneM U 0e3
BO3MOXHOCTH TPOBEACHUS TEPErOBOPOB MOCPEICTBOM B3aUMOJICUCTBUS MEXIY
HUMH. AKT miepeBoja - 3T0 (opMa MEKKYJIbTYPHOIO MOCPEIHUYECTBA, KOTOpas
paboTaeT ¢ TeKCTaMH, a HE C CAaMUMU KOMMYHUKATOpaMu, U MPU paboTe ¢ TEKCTOM
NepeBoj] MepeMeniaeT e€ro B JPYrylo JUTEepaTypHYH TPagulldi0 CO CBOUMU
COOCTBEHHBIMHU JCTETUYECKUMU U JAPYTMMHU IIEHHOCTSAMH U JOMYLICHUSIMHU,
KOTOpbIE BJIMSIIOT Ha BOCIPHUATHE TEKCTa. B KOHEYHOM HTOre MocpeaHuyecKas
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paboTa mepeBOAYMKA O3HAYAET, YTO TEKCT, HAMMCAHHBIA Ha OJHOM SI3bIKE, MOXKET
OBITH ITPOYUTAH TaK, KaK €CJIM Obl OH OB HAITMCAH Ha IIEJIEBOM SI3BIKE M KYJIBTYPE.

Buvisoo

DTO0 HCcCaeAOBaHUE MPOWUIIOCTPUPOBATIO, KAaK HM3ydandach B3aWMOCBS3hb
MEXIy TIEPEBOMOM, KYIbTYpOH ¥ KOMMYHHKAIlMed, W KaK TOIXOIObl K
UCCJICIOBAHUIO 3TOHM TEMBbl HM3MEHWIHCH 3a ToclefaHee crojeTue. IlepeBon
KyIbTYp, 3aAyMaHHBIH  KaK  MEKKYJIbTYPHOEC  TOCPEAHUYECTBO,  OBLI
IIPOAHAIM3UPOBAH, YTOOBI TTOKa3aTh HanMOOJIee BaKHBIC MEIUATHUBHBIC CTPATETHUH,
KOTOpBIC IEPEBOJAYMK MOXKET HCIOJIb30BaTh B MEXKKYJIBTYpHOM oOmeHun. K
KyJIbType OOpaIarTcsi TUHAMUYHO, B TOM CMBICIIE, YTO IPOIIECC MepeBoaa, Kak
MEXKYJbTYPHBII ~KOMMYHHKATHBHBIH TIPOIECC, CO3/MAaeT KYJIbTYpY MYyTEeM
COTJIaCOBAHMS 3HAYCHUN M JIEMEHTOB MEXKY Pa3IMUYHBIMU KYJIbTypaMHu, KOTOPEIE,
B cilydae THOPUAHBIX TEKCTOB, CTAaHOBATCS CBS3aHHBIMH BMECTE, CO3J1aBas
Pa3HOPOIHBIIN TEKCT.
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Annotatsiya: Hozirgi kunda ko'plab olimlar frazeologiya bo’limiga katta
e'tibor berishmoqda. Ularning g'oyalardan biri frazeologik birliklarni madaniy
hodisa sifatida tushunish bilan bog'lig va shuning uchun ularning madaniy
xususiyatlari gaplarda o'rganiladi. Ushbu maqola frazeologik birliklarning asosiy
turlari va ularning o'ziga xos xususiyatlari hagidadir.
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MAIN TYPES OF PHRASEOLOGICAL UNITS AND THEIR
PECULIARITIES

Abstract:Nowadays many scholars pay their attention to the unit of
phraseology. One of the ideas relates to the understanding of phraseological units



